
TOASTER
ST-892D

INSTRUCTION MANUAL / KASUTUSJUHEND / LIETOŠANAS INSTRUKCIJA / 
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA / ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

RÖSTER

TOSTERIS

SKRUDINTUVAS

ТОСТЕР

EE

LV

LT

RU

CANCEL

REHEAT

DEFROST 2

1

3

4 5

PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP THE INSTRUCTION WELL / LUGEGE JUHENDIT TÄHELEPANELIKULT JA 
SÄILITAGE SEE / RŪPĪGI IZLASIET INSTRUKCIJU UN NOVIETOJIET TO DROŠĀ VIETĀ IZMANTOŠANAI NĀKOTNĒ / 

ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR SAUGIAI PASIDĖKITE, JEI PRIREIKTŲ ATEITYJE / ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ИНСТРУКЦИЮ И СОХРАНИТЕ ЕЕ НА БУДУЩЕЕ
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1. Full lenght crumb tray 3. Reheat button with 
indicator light

5. Electronic 
variable browning 
control

2. Stop button with 
indicator light

4. Defrost button with 
indicator light

6. High lift bread 
release
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Main voltage 220–240 V, 50 Hz
Power consumption 780–930 W

EN
TECHNICAL SPECIFICATION:

DESCRIPTION:
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SAFETY
1. Please read these instructions before operating and retain for future reference.
2. To protect against electrical hazard do not immerse any part of the appliance 
or cord in water or any other liquid.
3. Close supervision is necessary when the appliance is used near children.
4. Always use the appliance on a dry, level surface.
5. Do not use this appliance outdoors. 
6. Always unplug from the plug socket when not in use and before cleaning.
7. Do not operate the appliance if damaged, after an appliance malfunctions or 
it has been damaged in any manner, return to at authorized service engineer for 
repair, because special purpose tools are required.
8. In the interest of safety, regular periodic close checks should be carried out on 
the supply cord to ensure no damage is evident. Should there be any signs that 
the cord is damaged in the slightest degree, the entire appliance should be re-
turned be authorized service engineer.
9. Do not let the cord hang over the edge of a table or counter or touch hot sur-
faces. Allow unit to cool before wrapping cord around base for storage.
10. Care must be taken not to touch any hot surfaces, do not store or cover the 
appliance until it has full cooled down.
11. Do not place this appliance on or near a hot gas or electric burner, in or where 
it could touch a heated oven, or a microwave oven.
12. Do not use harsh abrasives, caustic cleaners or oven cleaners when cleaning 
this appliance.
13. Caution. Bread may burn. When using this appliance, allow adequate air 
space above and on all sides for air circulation. Do not allow this appliance to 
touch curtains, wall coverings, clothing, dishtowels or other flammable materials 
during use. CAUTION is required on surfaces where heat may cause a problem – 
an insulated heat pad is recommended.
14. This appliance is intended to be used in household and similar applications 
such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type environments;
- bed and breakfast type environments.
15. Do not use the toaster without the slide out crumb tray in place. The crumb 
tray should be cleaned regularly. Do not allow crumbs to build up in the tray.
16. Do not use this appliance with any foodstuff product containing sugar content 
or with products containing jam or preserves.
17. This appliance is not intended for use by persons (including children) with re-
duced physical sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for their safety. The temperature of acces-
sible surfaces may be high when the appliance is operating.
18. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
19. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
20. Bread may burn. Therefore toasters must not be used near or below curtains 
and other combustible materials. They must be watched.
21. Never use the device unsupervised! Switch off the device whenever you are 
not using it, even if this only for a moment.
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22. The appliances are not intended to be operated by means of an external 
timer or separate remote-control system.

WARNING!
Never attempt to extract jammed toast, muffins, bagels or any other item with a 
knife or any other object, as contact with live elements may cause electrocution.
Allow the appliance to cool down, unplug and carefully remove the bread.

OPERATION TOASTER
1. Insert the plug into a suitable mains supply socket and turn the power on.
2. Place two slices of bread, muffins or bagels into the bread slots.
3. Select the desired browning setting, from No.7 on the browning control knob 
(No.1 – lightest, No.7 – darkest).When using the toaster for the first time we suggest 
you toast on No.3. Different types of bread and personal preference may require 
a different browning setting.
4. Press the carriage control lever down until it clicks into place. Toasting cycle 
will automatically commence. Please note: if the toaster is not plugged in and 
switched on the carriage control lever will not click into place.
5. The toaster turns off when the desired toast color is achieved and automatically 
pops up the toast. The toasting process can be stopped at any time by pressing 
the stop button.

TOASTING FROZEN BREAD
To toast frozen bread, place the bread into the bread slots and select the desired 
Browning Setting. Press the carriage control lever down until it clicks into place 
then press the Defrost Button.

HOW TO CLEANING THE TOASTER
Your toaster comes with a removable, slide out crumb tray. This is a quick and 
convenient way to remove crumbs. Always ensure that the toaster is unplugged 
and has cooled down before removing and emptying the crumb tray. Clean the 
crumb tray with a damp cloth and always dry the tray properly before replacing 
it into the toaster. 

Use a stiff brush to remove any burnt-on crumbs.
Wipe the outside of the toaster with a damp cloth.
Do not use a sharp object or abrasive substance to clean the toaster.

CAUTION
To prevent electric shock, disconnect from the mains before removing cover.
No user serviceable parts inside.
Refer servicing to qualified service personnel.

Correct disposal of this  product

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to the environment or human health from un-
controlled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact 
the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.
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WARRANTY TERMS AND CONDITIONS
36-month warranty is provided to STANDART domestic 

appliances
These appliances are designed for use in household for personal, non-commer-
cial uses. 
1. In case of noticing production reject or appliance failure during the warranty 
period, the manufacturer ensures appliance repair free of charge on condition 
that the appliance was previously used by observing user manual instructions and 
there are no preconditions, due to which legal basis for performance of warranty 
repair would disappear.
2. Warranty is not applied in the following cases: 
• for failures, occurring due to incorrect connection of appliances to power net-
work or due to intermittent electricity supply;
• for failures, occurring due to the action of chemical materials; 
• for discolouration of the appliance (turning yellow, contamination and similar); 
• for failures, occurring when connecting the appliance into power supply, tel-
ecommunications, cable networks not conforming to national standards, due to 
external impact (for instance, due to the action of humidity and temperature), 
also due to inappropriate handling of the appliance (for instance, cleaning, 
scouring marks, scratches, or other mechanical damages); 
•  if noticing attempt to access inside the appliance, also if the appliance is re-
paired not in a duly authorised service centre;
• if noticing appliance structure or scheme modifications (except for the one’s, as 
described in the user manual);
• if noticing mechanical damages; 
•if noticing failures, occurring due to entering of foreign matters, materials, liquids, 
or animal pests;
• if noticing failures, occurring due to use of non-standard operating materials or 
spare parts; 
•if serial number, stored in the appliance, is modified, erased, or illegible;
• if the appliance, designed for personal (domestic, family) uses, is employed for 
commercial use, in order to gain profit, for production and other purposes, not 
conforming to original purpose of use of the appliance;
• in all other cases, when item deficiencies occur due to the fact that the buyer 
failed to observe the user manual instructions, or item deficiencies were condi-
tioned by the fault of the third parties, or force majeure circumstances;
• for operating parts of appliance, for instance, for batteries and accumulators.
3. Warranty can be terminated, if: 
• appliance was repaired by the person or company not dully authorised by sell-
er’s service centre; 
• if appliance was evidently knowingly damaged. 
4. Warranty becomes non valid, if payment slip or other purchase evidencing 
document is not provided.  
5. Manufacturer is not considered liable for damages, emergencies, loss caused 
to people, animals, asset, if conditioned by user’s fault, ignorance, failure to ob-
serve user manual instructions, or due to incorrect connection of the appliance.
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1. Saia-/leivapuru alus 
kogu röstri pikkuses       

3. Nupp „Reheat“ 
(soojendamise funkt-
siooniga)

5. Röstimistaseme 
elektrooniline regu-
leerimine

2. Nupp „Stop“ (peat-
amine) indikaatorlambiga

4. Nupp „Defrost“ (kül-
mutatud leiva röstimine) 
indikaatorlambiga

6. Saia-/leivaviilude 
alla laskmise käepide 

Toitepinge 220–240 V, 50 Hz
Energiakulu 780–930 W

KIRJELDUS:
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EETEHNILISED ANDMED:



7

OHUTUS
1. Enne seadme kasutamist lugege läbi kasutusjuhend ja hoidke see tulevikus lugemi-
seks alles. 
2. Et vältida elektri tekitavat ohtu, ärge pange mingeid selle seadme osi ega juhet vette 
või muusse vedelikku. 
3. Kui lapsed on seadme lähedal, jälgige neid tähelepanelikult.
4. Asetage seade stabiilsele ja siledale pinnale.
5. Ärge kasutage seadet õues.
6. Kui te seadet ei kasuta või kavatsete seda puhastada, lülitage see vooluvõrgust välja. 
7. Ärge kasutage seda seadet, kui seade on rikki läinud, töötab halvasti või on mingil 
viisil vigastatud: toimetage seade remontimiseks klienditeenindusse, sest seadme re-
montimiseks on vajalikud spetsiaalsed tööriistad.
8. Kontrollige regulaarselt toitejuhet, et seadme kasutamine oleks turvaline ja välistatud 
oleks rikete võimalus. Kui märkasite kasvõi kõige väiksemat seadme juhtme vigastamise 
märki, viige kogu seade kontrollimiseks klienditeenindusse.
9. Ärge jätke seadme juhet alla rippuma laualt või riiulilt ja jälgige, et juhe ei puutuks 
vastu kuumi pindu. Enne, kui keerate juhtme seadme aluse ümber, et see hoiukohta 
panna, laske seadmel jahtuda.
10. Olge ettevaatlik, ärge puudutage seadme kuumi pindu. Ärge asetage seadet 
hoiukohta ega katke kinni enne, kui see on täielikult jahtunud.
11. Ärge asetage seadet kuumale gaasi- või elektripliidile, kuumale küpsetusahjule või 
mikrolaineahjule või nende seadmete lähedusse. 
12. Selle seadme puhastamiseks ärge kasutage jämedaid abrasiivaineid, leelisi või 
praeahjude puhastamiseks ette nähtud puhastusaineid.
13. Ettevaatust. Leib võib süttida. Selle seadme kasutamisel jätke piisavalt ruumi seadme 
kohale ja tagage, et õhk saaks vabalt külgedelt ringelda. Ärge laske sisse lülitatud 
seadmel puutuda vastu kardinaid, tapeeti, riideesemeid, köögirätikuid või muid kerg-
esti süttivaid materjale. Olge ETTEVAATLIK, kui kasutate seadet kuuma suhtes tundlikult 
pinnal: sel juhul on soovitav seadme alla asetada kuumakindel plaat.
14. See seade on ette nähtud kasutamiseks koduses majapidamises või muudes sarn-
astes tingimustes:
- kaupluste, büroode ja muude asutuste töötajate köökides;
- majandites;
- hotellides, motellides ja muudes kohtades, kus seda seadet kasutavad kliendid;
- majutuse ja hommikusöögiga (B&B) tüüpi majutuskohtades.
15. Ärge kasutage röstrit ilma paigaldatud purualuseta. Purualust tuleb regulaarselt pu-
hastada. Vältige seda, et purualusele koguneks väga palju saiapuru.
16. Ärge kasutage röstrit mitte mingite toiduainetega, millele on määritud suhkrut, 
džemmi või keedist.
17. See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele (sh lastele), kelle füüsilised, vaimsed 
või tunnetuslikud võimed on vähenenud või kellel ei ole piisavalt kogemusi ja (või) 
teadmisi, v.a siis, kui neid jälgivad või seadme kasutamist õpetavad nende ohutuse 
eest vastutavad isikud.
18. Seadme kasutamise ajal võivad lähedal asuvad pinnad olla kuumad.
19. Ohutusnõuete tagamiseks võib katkise või kahjustatud elektrijuhtme vahetada ai-
nult tootja, tootjat esindav tehnilise hoolduse keskus või mõni teine selle ala spetsialist.
20. Tagage, et lapsed ei mängiks selle seadmega, lapsi tuleb jälgida.
21. Leib võib süttida, seetõttu ärge kasutage röstrit kardinate või muude tuleohtlike ma-
terjalide läheduses. Neid tuleb jälgida.
22. Mitte kunagi ärge jätke sisselülitatud seadet järelevalveta. Kui te seadet enam ei
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kasuta, siis lülitage see kohe välja, isegi kui teete seda lühikeseks ajaks.
23. Röster ei ole ette nähtud kasutamiseks välise taimeri või eraldi asuva kaugjuhtimis-
süsteemiga.

HOIATUS!
Mitte kunagi ärge püüdke röstrisse kinni jäänud röstsaia, leiba, sepikut või muid toiduai-
neid välja võtta noa või muu esemega, sest kokkupuude pinge all olevate elementide-
ga võib olla elektrilöögi põhjuseks. Laske seadmel jahtuda, tõmmake pistik toitepesast 
välja ja alles siis võtke leib välja. Elektriseadmeid hoidke lastele ja puudega isikutele 
kättesaamatus kohas.

RÖSTRI KASUTAMINE
1. Lülitage pistik vooluvõrku.
2. Asetage kaks viilu leiba, saia või sepikut röstimiseks ette nähtud avaustesse.
3. Pöörates röstimistaseme reguleerimise nuppu, valige soovitav röstimistase 1 kuni 7 
(1 – kõige heledam röst, 7 – kõige tumedam röst).
Röstri esmakordsel kasutamisel soovitame röstida röstimistasemel 
3. Sõltuvalt leivast ja isiklikest eelistustest tuleb määrata erinev röstimistase.
4. Vajutage viilude alla laskmise käepide lõpuni nii, et see fikseeruks klõpsatusega oma 
kohale. Röstimistsükkel algab automaatselt. Märkus: kui röstri toitepistik ei ole vooluvõrku 
ühendatud ja toiterežiim ei ole sisse lülitatud, siis saiaviilude alla laskmise käepide oma 
kohale klõpsatusega ei fikseeru.
5. Kui soovitav röstimistase on saavutatud, lülitub röster automaatselt välja ja tõstab 
röstitud saia üles. Vajutades nupule „Stop“ (peatamine), saate röstimisprotsessi peat-
ada igal ajal.
KÜLMUTATUD SAIA RÖSTIMINE
Külmutatud saia/leiva röstimiseks asetage viilud vastavatesse avaustesse ja valige 
soovitav röstimistase. Vajutage viilude alla laskmise käepide lõpuni nii, et see fikseeruks 
klõpsatusega oma kohale ja vajutage siis nupule „Defrost“ (külmutatud leiva röstimine).
RÖSTRI PUHASTAMINE
Teie röstril on väljavõetav alus puru kogumiseks. See on kiire ja mugav viis saiapuru 
eemaldamiseks. Enne purualuse välja võtmist ja puhastamist veenduge, kas röster 
on välja lülitatud ja jahtunud. Purualus puhastage niiske lapiga ja enne röstrisse tagasi 
panemist kuivatage alati hoolikalt.
Kogu kõrbenud saiapuru eemaldamiseks kasutage traatharja.
Väljast puhastage röster niiske lapiga.
Ärge kasutage röstri puhastamiseks teravat eset või abrasiivseid aineid.
ETTEVAATUST

Elektrilöögi vältimiseks lülitage seade alati enne korpuse lahti võtmist elek-
trivõrgust välja. 

Seadme sees ei ole kasutaja teenindust vajavaid detaile.
Seadme teenindamiseks pöörduge kvalifitseeritud personali poole.

Selle toote õige kõrvaldamine

See märgistus näitab, et seda toodet ei tohi kogu ELis kõrvaldada koos teiste kodumajapidam-
ise jäätmetega. Et vältida kontrollimatu jäätmete kõrvaldam isega põhjustatavat võimalikku 
kahju keskkonnale või inimeste tervisele, töödelge see vastutustundlikult ümber, et edendada 
materiaalsete ressursside säästvat taaskasutust. Kasutatud seadme tagastamiseks kasutage 
tagasisaatmis- ja kogumissüsteeme või võtke ühendust edasimüüjaga, kus toode oli ostetud. 
Nad võivad selle toote võtta keskkonnaohutuks ringlussevõtuks.



9

GARANTII TINGIMUSED
STANDART kodutehnikale kehtib 36-kuuline garantii

Seade on sobiv kasutamiseks kodumajapidamises isiklikul, mitte kommertseesmär-
gil.
1. Kui avastate tootmispraagi või kui seade läheb rikki garantii kehtimise ajal, 
tagab tootja tasuta seadme remondi, kui seadet kasutati seni kasutusjuhendit 
järgides ja ei ole asjaolusid, mille tõttu ei oleks alust teostada garantiiremonti.
2. Garantii ei kehti:
• riketele, mis tekivad siis, kui seade ei ole nõuetekohaselt ühendatud elektrivõrku 
või seoses elektrivõrgu häiretega;
• riketele, mis tekivad seoses keemiliste ainete mõjuga;
• seadme värvimuutustele (kollaseks tõmbumisele, saastele jne);
• riketele, mis tekivad, kui ühendada toode riiklikele standarditele mittevasta-
vasse elektrivõrku, telekommunikatsiooni- või kaablivõrku, seoses väliskahjustus-
tega (nt niiskuse ja temperatuuri muutused), kui ei järgita toote kasutusjuhendit 
(nt valesti tehtud puhastus, kraapimisjäljed, kriimustused või muud mehhaanilised 
kahjustused); 
• kui avastatakse seadme sisemusse tungimise jälgi, samuti siis, kui seadet ei 
parandata tootja volitatud teeninduses; 
• kui avastatakse seadme konstruktsiooni või skeemi muudatusi (välja arvatud 
need, mis on kirjas kasutusjuhendis); 
• kui avastatakse mehhaanilisi kahjustusi; 
• kui avastatakse rikkeid, mis tekkisid sellest, et seadme sisemusse sattus kõrvalisi 
esemeid, materjale, vedelikke või loomi; 
• kui leitakse rikkeid, mis tekkisid seoses standarditele mittevastavate ekspluatat-
sioonimaterjalide või varuosade kasutamisega; 
• kui seeria number, mis on tootel, on muudetud, maha kustutatud või kui seda ei 
õnnestu tuvastada; 
• kui seade, mis on ette nähtud isiklikuks (majapidamises, peres) kasutamiseks, 
on kasutuses ärilistel eesmärkidel, kasu saamise eesmärgil, tootmis- ja muudel ee-
smärkidel, mis ei vasta tegelikule seadme kasutuseesmärgile; 
• kõigil teistel juhtudel, kui eseme puudused tekkisid sellest, et ostja ei järginud kas-
utusjuhendit või eseme puudused tekkisid kolmandate isikute süül või vääramatu 
jõu asjaolude tõttu;
• tavalistele kuludetailidele, nt patareidele, akudele.
3. Garantii võib katkeda, kui:
• seadet parandas isik või ettevõte, kes ei ole volitatud teeninduskeskus; 
• seadet on ilmselgelt tahtlikult rikutud.
4. Garantii ei kehti, kui ei esitata kassatšekki või muud ostmist tõendavat doku-
menti.
5. Tootja ei vastuta avariide ning isikutele, loomadele ja varale tekitatud kahju 
eest, kui see on tekitatud kasutaja süül kas teadmatusest või seadme kasutus-
juhendi mittejärgimisest või seadme valest ühendamisest. 



10

1. Maizes drupatu paplāte 
visā garumā       

3. Taustiņš „Reheat“ 
(sasilšanas funkcija)indi-
katora lampiņu  

5. Elektroniska 
tostēšanas līmeņa 
vadība

2. Taustiņš „Stop“ 
(apstādināt) ar indikatora 
lampiņu

4. Taustiņš „Defrost“ 
(tostēt saldētu maizi) ar 
indikatora lampiņu

6. Maizes šķēļu 
nolaišanas svira      

Strāvas tīkla spriegums 220–240 V, 50 Hz
Enerģijas patēriņš 780–930 W

APRAKSTS:
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REHEAT

DEFROST 2
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DROŠĪBA
1. Lūdzam izlasīt šo instrukciju pirms ierīces lietošanas, un saglabājiet to izmantošanai 
nākotnē.
2. Lai izvairītos no strāvas radītā riska, negremdējiet nekādas šīs ierīces daļas vai 
vadu ūdenī vai kādā citā šķidrumā.
3. Rūpīgi pieskatiet bērnus, ja tie atrodas tās tuvumā.
4. Novietojiet ierīci uz sausas, līdzenas virsmas.
5. Neizmantojiet šo ierīci ārpus telpām.
6. Kad ierīci neizmantojat vai pirms tās tīrīšanas, izvelciet tās strāvas vada 
kontaktdakšu no strāvas kontaktligzdas.
7. Ja ierīce sabojājusies, nedarbojas pareizi vai kaut kādā veidā tika sabojāta, neli-
etojiet to: nogādājiet remontam klientu apkalpošanas nodaļā, jo remonta veikšanai 
ir nepieciešami speciāli instrumenti.
8. Drošības nolūkos, lai izvairītos no bojājumiem, regulāri pārbaudiet strāvas 
vadu. Konstatējot mazākās vada bojājuma pazīmes, nogādājiet visu ierīci klientu 
apkalpošanas nodaļā.
9. Neatstājiet no galda vai plaukta nokarājušos vadu un gādājiet, lai vads ne-
pieskaras karstām virsmām. Pirms vada satīšanas apkārt ierīces pamatnei ierīces 
uzglabāšanai, ļaujiet ierīcei atdzist.
10. Esiet piesardzīgi un nepieskarieties karstām virsmām. Nenovietojiet ierīci 
uzglabāšanai un nepārsedziet to, pirms tā nav pilnībā atdzisusi.
11. Nenovietojiet ierīci uz sakarsušiem gāzes vai elektriskajiem degļiem vai sakarsētā 
cepeškrāsnī vai blakus minētajām ierīcēm.
12. Tīrot šo ierīci, neizmantojiet rupjas abrazīvas vielas, sārmainus vai cepeškrāsnīm 
paredzētos tīrīšanas līdzekļus.
13. Uzmanību! Maize var aizdegties. Lietojot šo ierīci, atstājiet pietiekamu telpu 
virs ierīces un nodrošiniet gaisa cirkulāciju sānos. Neļaujiet šai ierīcei tās darbības 
laikā saskarties ar aizkariem, tapetēm, apģērbu, virtuves dvieļiem vai citiem 
uzliesmojošiem materiāliem. Esiet PIESARDZĪGI, lietojot ierīci uz virsām, kas ir jutīgas 
pret karstumu: šādā gadījumā ieteicams izmantot karstumizturīgus paliktņus.
14. Šī ierīce paredzēta izmantošanai sadzīves apstākļos un ar šādiem vai līdzīgiem 
nosacījumiem:
- veikalu, biroju vai citu darbavietu personāla virtuvītēs;
- saimniecībās;
- viesnīcās, moteļos un citā dzīvojamā vidē, kad ierīci izmanto klienti;
- nakšņošanas un brokastu (B&B) tipa izmitināšanas vietās.
15. Neizmantojiet tosteri bez ievietotas maizes drupatu paplātes. Regulāri tīriet maiz-
es drupatu paplāti. Neļaujiet uz paplātes krāties daudz maizes drupatām.
16. Neizmantojiet tosteri ar jebkādiem pārtikas produktiem, uz kuriem ir cukurs, 
džems vai ievārījums.
17. Šo ierīci nedrīkst lietot personas (arī bērni) ar ierobežotām fiziskām, sajūtu un prāta 
spējām vai tādas personas, kurām nav pietiekama pieredze un/vai zināšanas, ja 
tās nepieskata vai ar ierīces pareizu lietošanu neiepazīstina par šo personu drošību 
atbildīgā persona.
18. Ierīces ekspluatācijas laikā saistīto virsmu temperatūra var būt augsta.
19. Drošības nolūkos sabojājušos vai bojāto strāvas vadu drīkst nomainīt tikai ražotājs, 
ražotāja pārstāvis, kas pārstāv tehniskās apkopes dienestu, vai šīs jomas speciālists.
20. Lai nodrošinātu, ka bērni nerotaļātos ar ierīci, tie jāpieskata.
21. Maize var aizdegties, tāpēc nelietojiet tosteri blakus aizkariem vai citiem 
uzliesmojošiem materiāliem. Tie jāpieskata.
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Produkta pareiza utilizēšana
Šis uz produkta attēlotais simbols nozīmē, ka šo produktu nedrīkst izmest kopā ar citiem sadzīves 
atkritumiem visā ES teritorijā. Lai novērstu kaitējumu videi vai apdraudējumu cilvēka veselībai 
neatbildīgi izmestas ierīces dēļ, utilizējiet to atbildīgi, veicinot pienācīgu resursu pārstrādi. Lai 
atgrieztu ierīci, izmantojiet atgriešanas un savākšanas sistēmu, vai arī griezieties pie pārdevēja, 
no kura tika iegādāts produkts. Tas saņemto produktu pārstrādās videi nekaitīgā veidā.

22. Nekad neatstājiet ierīci bez uzraudzības. Ja neizmantojat, uzreiz izslēdziet to, 
pat ja jāizslēdz uz īsu brīdi.
23. Tosteri nav paredzēts izmantošanai ar ārējo taimeri vai atsevišķu attālinātās 
vadības sistēmu.
BRĪDINĀJUMS!

Nekad nemēģiniet izvilkt iestrēgušos grauzdiņu, maizītes, kruasānus vai citus 
tostējamos produktus, izmantojot nazi vai citu priekšmetu, jo kontaktā ar elemen-
tiem zem spriegum iespējams strāvas trieciens. 
Ļaujiet ierīcei atdzist, atvienojiet tā strāvas vadu no kontaktligzdas un izņemiet maizi.
Turiet elektroierīces bērniem un personām ar invaliditāti nepieejamā vietā.

TOSTERA LIETOŠANA
1. Ievietojiet strāvas kontaktdakšu atbilstošā kontaktligzdā un ieslēdziet strāvu.
2. Ievietojiet divas maizes šķēles, maizītes vai kruasānus maizes tostēšanai 
paredzētajās atverēs.
3. Griežot tostera līmēna regulēšanas apaļo rokturīti, izvēlieties vēlamo tostēšanas 
iestatījumu no 1 līdz 7 (1 – gaišākā, 7 – tumšākā).
Lietojot tosteri pirmo reizi, piedāvājam tostēt ar iestatītu 
3. tostēšanas līmeni. Atkarībā no maizes veida un personīgajām vēlmēm, 
iespējams, būs jāiestata atšķirīgs tostēšanas līmenis.
4. Līdz galam nospiediet šķēļu nolaišanas sviru, lai tā noklikšķ savā vietā. Automātiski 
sākas tostēšanas cikls. Piezīme! Ja tostera strāvas kontaktdakša nav pievienota 
strāvas kontaktligzdai un strāva nav ieslēgta, šķēļu nolaišanas svira nenofiksēsies 
savā vietā.
5. Sasniedzot vēlamo grauzdēšanas līmeni, tosteris izslēdzas un automātiski paceļ 
tostermaizi. Nospiežot taustiņu „Stop“ (apstādināt), varat jebkurā brīdī apstādināt 
grauzdēšanas procesu.
SALDĒTAS MAIZES TOSTĒŠANA
Lai tostētu saldētu maizi, ievietojiet to maizes tostera atverē un izvēlieties vēlamo 
tostēšanas līmeni. Nospiediet nolaišanas sviru līdz galam, lai tas nofiksējas savā 
vietā, un tad nospiediet taustiņu „Defrost“ (tostēt saldētu maizi).
TOSTERA TĪRĪŠANA
Jūsu tosterim ir izņemama drupatu paplāte. Tas ir ātrs un ērts veids drupa-
tu aizvākšanai. Pirms maizes drupatu paplātes izņemšanas un iztukšošanas 
pārliecinieties, ka tosteris ir atvienots un ir atdzisis. Tīriet drupatu paplāti ar mitru 
drānu un vienmēr pienācīgi izžāvējiet, pirms atkal to ievietojat tosterī. Lai notīrītu 
visas piedegušās drupatas, izmantojiet stiepļu birsti. Tīriet tostera ārpusi ar mitru 
drānu. Neizmantojiet asus priekšmetus vai abrazīvas vielas tostera tīrīšanai.
UZMANĪBU!

Lai izvairītos no strāvas trieciena, pirms korpusa atvēršanas atvienojiet ierīci 
no strāvas tīkla. Iekšpusē nav detaļu, kas būtu jāapkalpo lietotājam. Par 

apkalpošanu vērsties pie kvalificēta apkalpošanas personāla.
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GARANTIJAS NOTEIKUMI
STANDART sadzīves tehnikai tiek piešķirta 36 mēn. garantija 

Minētās ierīces ir piemērotas lietošanai sadzīves apstākļos, personīgā nekomerciālā 
nolūkā.
1. Konstatējot ierīces ražošanas brāķi vai ierīces bojājumu garantijas darbības 
laikā, ražotājs garantē bezmaksas ierīces remontu un (vai) nepieciešamu detaļu 
nomainīšanu, ja ierīce līdz tam tika izmantota ievērojot lietotāja instrukcijas (ierīces 
lietošanas un glabāšanas noteikumi) un nav šajos noteikumos noteiktu apstākļu, 
kuru dēļ nebūtu garantijas remonta veikšanas pamata.
2. Garantija netiek piemērota attiecībā uz: 
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces nepiemērotas pieslēgšanas elektrotīklam vai 
elektrotīklu bojājumu rezultātā;
• bojājumiem, kas ir radušies ķīmisko vielu iedarbības dēļ; 
• ierīces krāsas izmaiņām (dzeltenums, piesārņojums u.tml.); 
• bojājumiem, kas ir radušies ierīces ieslēgšanas elektrības tiklā,  telekomunikāciju, 
kabeļu tīklos, kuri neatbilst valsts standartiem, citu ārējo faktoru (piem., mitruma vai 
temperatūras iedarbības) dēļ, kā arī nepienācīgas ierīces izmantošanas gadījumā 
(piem. tīrīšanas, skrāpēšanas pazīmes, ieskrāpējumi vai citi mehāniskie bojājumi); 
• konstatējot mēģināšanas iekļūt ierīces iekšā pēdas, kā arī ja izstrādājums tika 
remontēts ne pārdevēja pilnvarotajā servisā;
• konstatējot izstrādājuma konstrukcijas vai shēmas izmaiņas (izņemot aprakstītos 
lietotāja instrukcijā);
• mehānisko bojājumu konstatēšanas gadījumā; 
• konstatējot bojājumus, kuri ir radušies ierīces iekšpusē nokļūstot liekiem 
priekšmetiem, materiāliem, šķidrumiem vai kukaiņiem; 
• bojājumu, kuri ir radušies standartiem neatbilstošu materiālu vai rezerves daļu 
izmantošanas, gadījumā; 
• ja sērijas numurs, kas atrodas izstrādājuma atmiņā, ir manīts, izdzēsts vai to neiz-
dodas konstatēt;
• ja izstrādājums, kas ir domāts personīgai (sadzīves, ģimenes) lietošanai, izman-
tots uzņēmējdarbības veikšanai peļņas gūšanas, ražošanas vai citu mērķu nolūkā, 
kuri neatbilst īstam ierīces lietošanas mērķim;
• visos citos gadījumos, kad priekšmeta trūkumi ir radušies tāpēc, ka pircējs nav 
ievērojis lietotāja instrukcijas, vai priekšmeta trūkumi ir radušies trešo personu vain-
as vai nepārvaramās varas dēļ;
• parasti nolietojušās ierīces daļām, piem.: baterijām, akumulatoriem.
3. Garantija var būt pārtraukta, ja: 
• ierīci remontēja persona vai uzņēmums, pārdevēja nepilnvarots serviss; 
• ierīce bija acīmredzami apzināti bojāta. 
4. Garantija nav derīga, ja netiek uzrādīts kases čeks vai cits iepirkumu apliecinošs 
dokuments; 
5. Ražotājs nenes atbildību par avārijām vai kaitējumu cilvēkiem, dzīvniekiem, 
mantai, kas ir iestājusies lietotāja vainas dēļ: nezināšanas vai ierīces lietotāja in-
strukcijas neievērošanas un ierīces pieslēgšanas un uzstādīšanas, kuru izpildīja ne 
pārdevējā pilnvarotais serviss, dēļ.
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LT

1. Duonos trupinių 
padėklas per visą ilgį         

3. Mygtukas „Reheat“ 
(pašildyti duoną)   

5. Elektroninis skrudini-
mo laipsnio valdymas 

2. Mygtukas „Stop“ (sus-
tabdyti) su indikatorine 
lempute

4. Mygtukas „Defrost“ 
(skrudinti šaldytą duoną) 
su indikatorine lempute

6. Duonos riekelių 
nuleidimo svirtis    

Maitinimo įtampa 220–240 V, 50 Hz
Energijos suvartojimas 780–930 W

APRAŠYMAS:

CANCEL

REHEAT

DEFROST 2

1

3

4 5

1
2
3
4

5

6

TECHNINĖS SĄLYGOS:
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SAUGA
1. Prašome perskaityti šią instrukciją prieš pradedant naudoti prietaisą ir ją išsaugoti 
ateičiai.
2. Norėdami išvengti elektros keliamo pavojaus, neįmerkite jokios šio prietaiso 
dalies ar laido į vandenį ar kokį kitą skystį.
3. Akylai prižiūrėkite vaikus, jei jie yra šalia prietaiso.
4. Prietaisą pastatykite ant sauso, lygaus paviršiaus.
5. Nenaudokite šio prietaiso lauke.
6. Kai prietaiso nenaudojate ar prieš jį valydami, ištraukite maitinimo laido kištuką 
iš elektros lizdo.
7. Jeigu prietaisas sugedo, netinkamai veikia ar buvo kokiu nors būdu apgadintas, 
nenaudokite jo: pristatykite į klientų aptarnavimo skyrių, nes remontui reikalingi 
specialūs įrankiai.
8. Saugumo sumetimais, norėdami išvengti gedimų, reguliariai tikrinkite maitinimo 
laidą. Pastebėję menkiausių laido pažeidimo ženklų, pristatykite visą prietaisą į 
klientų aptarnavimo skyrių.
9. Nepalikite nuo stalo ar lentynos krašto nukarusio laido ir pasirūpinkite, kad laidas 
nesiliestų prie karštų paviršių. Prieš vyniodami laidą aplink prietaiso pagrindą toli-
mesniam saugojimui, leiskite prietaisui atvėsti.
10. Būkite atsargūs ir nepalieskite karštų paviršių. Nestatykite prietaiso saugojimui ir 
neuždenkite jo, kol iki galo neatvėso.
11. Nestatykite prietaiso ant ar šalia įkaitusio dujų ar elektrinio degiklio, įkaitusios 
orkaitės ar mikrobangų krosnelės.
12. Valydami šį prietaisą, nenaudokite grubių abrazyvinių medžiagų, šarminių 
valiklių ar orkaitėms skirtų valiklių.
13. Atsargiai. Duona gali užsidegti. Naudodami šį prietaisą, palikite pakankamai 
erdvės virš prietaiso ir užtikrinkite oro cirkuliaciją iš šonų. Neleiskite šiam prietaisui 
veikiant liestis prie užuolaidų, tapetų, drabužių, virtuvinių rankšluosčių ar kitų degių 
medžiagų. Būkite ATSARGŪS, prietaisą naudodami ant paviršių, kurie jautrūs 
karščiui: tokiu atveju rekomenduojama naudoti karščiui atsparų padą.
14. Šis prietaisas skirtas naudoti buityje ir šiomis ar į šias panašiomis sąlygomis:
- parduotuvių, biurų ir kitų darbo vietų darbuotojų virtuvėse;
- ūkiuose;
- viešbučiuose, moteliuose ir kitoje apgyvendinimo aplinkoje, kai prietaisu naudo-
jasi klientai;
- nakvynės ir pusryčių (B&B) tipo apgyvendinimo vietose.
15. Nenaudokite skrudintuvo be įstatyto duonos trupinių padėklo. Reikia 
reguliariai valyti duonos trupinių padėklą. Neleiskite, kad padėkle susikauptų daug 
duonos trupinių.
16. Nenaudokite skrudintuvo su maisto produktais, ant kurių yra cukraus, džemo 
ar uogienės.
17. Šiuo prietaisu negali naudotis asmenys (ir vaikai) su ribotomis fizinėmis, 
sensorinėmis ar protinėmis galimybėmis, arba neturintys reikiamos patirties ir (arba) 
žinių asmenys, jeigu jų neprižiūri ar su įrenginio tinkamu naudojimu nesupažindino 
už tokių asmenų saugumą atsakingi asmenys.
18. Prietaiso eksploatavimo metu susijusių paviršių temperatūra gali būti aukšta.
19. Saugos sumetimais, sugedusį ar pažeistą elektros laidą gali keisti tik gamintojas, 
gamintojui atstovaujanti techninės priežiūros tarnyba arba šios srities 
specialistas.
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20. Prižiūrėkite vaikus, kad jie nežaistų su šiuo prietaisu.
21. Duona gali užsidegti, todėl nenaudokite skrudintuvų šalia užuolaidų ar kitų degių 
medžiagų. Juos privalu prižiūrėti.
22. Niekada nepalikite prietaiso be priežiūros. Išjunkite prietaisą, net jeigu juo 
nesinaudosite trumpai.
23. Skrudintuvas neskirtas naudoti su išoriniu laikmačiu ar atskira nuotolinio valdymo 
sistema.

ĮSPĖJIMAS!
Niekada nebandykite ištraukti įstrigusių skrebučių, bandelių, ragelių ar kitų 
skrudinamų maisto produktų peiliu ar kitu daiktu, nes susilietus su įtampą turinčiais 
elementais, galimas elektros šokas. 
Leiskite prietaisui atvėsti, ištraukite jo maitinimo laidą ir išimkite duoną.
Elektros prietaisus laikykite vaikams ir asmenims su negalia nepasiekiamoje vietoje.

SKRUDINTUVO NAUDOJIMAS
1. Įstatykite elektros laido kištuką į atitinkamą lizdą ir įjunkite maitinimą.
2. Įstatykite dvi duonos riekeles, dvi duonos ar pyrago riekeles į duonos skrudinimui skirtas 
angas.
3. Sukdami skrudinimo laipsnio reguliavimo rutulinę rankeną, pasirinkite norimą 
skrudinimo lygį nuo 1 iki 7 (1 – šviesiausias, 7 – tamsiausias).
Skrudintuvą naudojant pirmą kartą, siūlome skrudinti nustačius 3 skrudinimo lygį. 
Priklausomai nuo duonos rūšies ir asmeninių poreikių, gali reikėti nustatyti skirtingą 
skrudinimo lygį.
4. Iki galo nuspauskite riekelių nuleidimo svirtį, kad ji spragtelėtų savo vietoje. 
Automatiškai pradedamas skrudinimo ciklas. Pastaba: jeigu skrudintuvo maitinimo 
kištukas neįstatytas ir prietaisas neįjungtas, riekelių nuleidimo svirtis nespragtelės 
savo vietoje.
5. Pasiekus norimą skrudinimo laipsnį, skrudintuvas išsijungia ir automatiškai pakelia 
skrebutį. Paspaudę mygtuką „Stop“ (sustabdyti), galite bet kuriuo metu sustabdyti 
skrudinimo procesą.

ŠALDYTOS DUONOS SKRUDINIMAS
Norėdami skrudinti šaldytą duoną, įstatykite ją į duonos skrudinimo angas ir pa-
sirinkite norimą skrudinimo lygį. Iki galo nuspauskite riekelių nuleidimo svirtį, kad ji 
spragtelėtų savo vietoje, o tada nuspauskite mygtuką „Defrost“ (skrudinti šaldytą 
duoną).

SKRUDINTUVO VALYMAS
Jūsų skrudintuvas turi išimamą padėklą trupiniams. Tai yra greitas ir patogus būdas 
trupiniams šalinti. Prieš nuimdami ir ištuštindami trupinių padėklą, įsitikinkite, kad 
skrudintuvas atjungtas ir atvėso. Padėklą trupiniams valykite drėgna šluoste ir visa-
da tinkamai išdžiovinkite prieš vėl įstatydami į skrudintuvą.

Norėdami pašalinti visus pridegusius trupinius, naudokite vielinį šepetį.
Skrudintuvo išorę nuvalykite drėgna šluoste.
Nenaudokite aštraus objekto ar abrazyvinės medžiagos skrudintuvui valyti.
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ATSARGIAI
Norėdami išvengti elektros šoko, prieš atidarydami korpusą, prietaisą atjunkite nuo 
maitinimo tinklo.
Viduje nėra naudotojo prižiūrimų detalių.
Dėl priežiūros kreipkitės į kvalifikuotą servisą.

Šis ant produkto pavaizduotas simbolis reiškia, kad produkto negalima išmesti su kitomis 
buitinėmis atliekomis visoje ES teritorijoje. Norėdami užkirsti kelią aplinkos žalai ar pavojui žmogaus 
sveikatai dėl neatsakingai išmesto prietaiso, utilizuokite jį atsakingai skatindami tinkamą išteklių 
perdirbimą. Norėdami grąžinti prietaisą, naudokitės grąžinimo ir surinkimo sistemomis arba 
kreipkitės į pardavėją, iš kurio buvo įsigytas produktas. Jie gautą produktą perdirbs aplinkai 
nekenksmingu būdu.
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GARANTIJOS SĄLYGOS
STANDART buitinei technikai suteikiama 36 mėn. garantija

Šie prietaisai skirti naudoti buityje asmeniniais nekomerciniais tikslais. 
1. Aptikus prietaiso gamybos broką ar prietaisui sugedus garantijos galiojimo 
metu, gamintojas garantuoja nemokamą prietaiso remontą, jei prietaisas iki tol 
buvo naudojamas laikantis vartotojo instrukcijos ir nėra aplinkybių, dėl kurių būtų 
pagrindas neatlikti garantinio remonto.
2. Garantija netaikoma: 
•  gedimams, atsiradusiems netinkamai prijungus prietaisus prie elektros tinklo 
arba dėl elektros tinklų sutrikimų;
•  gedimams, atsiradusiems dėl cheminių medžiagų poveikio; 
•  prietaiso spalvos pakitimui (pageltimui, užteršimui ir pan.); 
•  gedimams, atsiradusiems jungiant gaminį į valstybinių standartų neatitinkančius 
elektros tiekimo, telekomunikacijų, kabelių tinklus, dėl kitų išorės veiksnių (pvz., 
drėgmės ar temperatūros poveikio), taip pat netinkamai elgiantis su prietaisu 
(pvz., valymo, skutimo žymės, įbrėžimai ar kitokie mechaniniai pažeidimai); 
•  radus bandymo patekti į prietaiso vidų pėdsakų, taip pat jei gaminys taisytas ne 
pardavėjo įgaliotame servise;
•  radus gaminio konstrukcijos ar schemos pakeitimų (išskyrus aprašytus vartotojo 
instrukcijoje);
•  radus mechaninių pažeidimų; 
•  radus gedimų, kurie atsirado į prietaiso vidų patekus pašaliniams daiktams, 
medžiagoms, skysčiams ar gyvūnams;
•  radus gedimų, kurie atsirado dėl standartų neatitinkančių eksploatacinių 
medžiagų ar atsarginių dalių naudojimo; 
•  jeigu serijos numeris, esantis gaminio atmintyje, pakeistas, nutrintas arba jo 
nepavyksta nustatyti;
•  jeigu gaminys, skirtas asmeniniam (buitiniam, šeimos) naudojimui, panaudotas 
verslo veiklai vykdyti, siekiant pelno, gamybiniais bei kitais tikslais, neatitinkančiais 
tikrosios prietaiso paskirties;
•  visais kitais atvejais, kai daikto trūkumai atsirado dėl to, kad pirkėjas nesilaikė 
vartotojo instrukcijos, arba daikto trūkumai atsirado dėl trečiųjų asmenų kaltės ar 
nenugalimos jėgos aplinkybių;
•  įprastai nusidėvinčioms prietaiso dalims, pvz., baterijoms, akumuliatoriams.
3. Garantija gali būti nutraukta, jeigu: 
•  prietaisą taisė asmuo ar įmonė, neįgaliota pardavėjo serviso; 
•  prietaisas buvo akivaizdžiai sąmoningai sugadintas. 
4. Garantija negalioja, jei nepateikiamas kasos čekis ar kitas pirkimą įrodantis do-
kumentas. 
5. Gamintojas neatsako už žalą, avarijas, nuostolius žmonėms, gyvūnams, turtui, 
įvykusius dėl vartotojo kaltės: nežinojimo ar prietaiso vartotojo instrukcijos nesilai-
kymo, dėl neteisingo prietaiso prijungimo.
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RU

1. Выдвижная подставка 
для крошек          

3. Кнопка подогрева 
хлеба со световым 
индикатором   

5. Электронный 
регулятор поджарки 
тостов 

2. Кнопка отмены со 
световым индикатором

4. Кнопка разморозки 
хлеба со световым 
индикатором

6. Регулятор 
подъема хлеба  

Напряжение 220–240 В, 50 Гц
Потребление энергии 780–930 Вт

ОПИСАНИЕ:

CANCEL

REHEAT

DEFROST 2

1

3

4 5

1
2
3
4

5

6

ТЕХНИЧЕСКИЕ СПЕЦИФИКАЦИИ:
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БЕЗОПАСНОСТЬ
1. Пожалуйста, прочитайте инструкцию перед использованием, и сохраните 
ее для будущего использования.
2. Во избежание удара током не погружайте какую-либо из частей прибора 
или провод в воду или другую жидкость.
3. Необходим тщательный контроль, когда прибор находится рядом с детьми.
4. Данный прибор используйте на сухой, ровной поверхности.
5. Не используйте данный прибор на улице. 
6. Всегда вынимайте вилку из розетки перед чисткой прибора и по окончанию 
его использования.
7. Не используйте поврежденное устройство, если устройство плохо 
работает или было каким-либо образом повреждено. Доставьте устройство 
в сервисный центр для ремонта, так как для этого необходимы специальные 
инструменты.
8. Для безопасности необходим периодический осмотр провода на наличие 
повреждений. При наличии малейших признаков повреждений провода 
необходимо доставить весь прибор в сервисный центр.
9. Не позволяйте проводу свисать с края стола или касаться горячих 
поверхностей. Перед тем как свернуть провод вокруг устройства, позвольте 
устройству остыть.
10. Не прикасайтесь к горячим поверхностям устройства, перед хранением 
позвольте устройству полностью остыть.
11. Не размещайте на или рядом с горячей газовой или электрической плитой, 
а также в месте, где устройство может соприкоснуться с нагревшейся 
духовкой или микроволновой печью.
12. Не используйте жесткие абразивы, едкие чистящие средства или чистящие 
средства для духовки чтобы очистить данное устройство.
13. Осторожно - хлеб может загореться.  При использовании данного 
устройства, обеспечьте достаточное воздушное пространство над 
прибором и со всех его сторон для циркуляции воздуха. Не допускайте, 
чтобы этот прибор касался штор, настенных покрытий, одежды, полотенец 
для посуды или других легковоспламеняющихся материалов во время 
использования. Требуется ОСТОРОЖНОСТЬ при использовании устройства 
на поверхностях, где тепло может создать проблему - рекомендуется 
использовать изолированную теплозащитную подставку.
14. Этот прибор предназначен для использования в бытовых и аналогичных 
условиях, таких как:
- кухонные помещения для персонала в магазинах, офисах и других рабочих 
помещениях;
- фермерских домах;
- клиентами в отелях, мотелях и жилых помещениях других типов;
- в учреждениях типа «ночлег и завтрак».
15. Не используйте тостер без выдвижной подставки для крошек. Подставка 
должна регулярно очищаться. Не допускайте накопления крошек в подставке.
16. Не используйте это устройство с любыми дополнительными пищевыми 
продуктами, такими как сахар, варенье или консервы.
17. Данное устройство не предназначено для использования лицами (включая 
детей) с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
возможностями или недостатком опыта и знаний, если только они не находятся 
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под надзором или им не предоставлены инструкции по использованию 
устройства лицом, ответственным за их безопасность. 
18. Во время работы прибора соприкасающаяся с ним поверхность может 
нагреться.
19. Если провод питания поврежден, он должен быть заменен изготовителем, 
мастером уполномоченного сервиса или лицом с аналогичной 
квалификацией, во избежание опасности.
20. Необходимо следить за детьми, чтобы они не играли с прибором.
21. Хлеб может загореться. Не используйте тостер вблизи или под горючим 
материалом, таким как шторы Необходим присмотр.
22. Никогда не оставляйте работающее устройство без присмотра. Всегда 
отключайте прибор от сети, если он не используется (даже на краткое время).
23. Прибор не предназначен для работы с отдельным внешним таймером или 
отдельными системами дистанционного управления.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Никогда не пытайтесь извлечь застрявший тост, булочку, рогалик или любое 
другое хлебобулочное изделие ножом или любым другим предметом, 

так как контакт с работающими элементами может привести к поражению 
электрическим током. Дайте прибору остыть, выньте вилку из розетки и 
осторожно выньте хлеб.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ТОСТЕРА
1.  Вставьте штепсель в подходящую розетку и включите питание.
2. Поместите до двух кусочков хлеба, булочки или бубликов в отверстия для 
хлеба.
3. Выберите желаемый уровень поджарки от №7 на регуляторе (№ 1 - самая 
легкая поджарка, № 7 - самая сильная поджарка). Используя тостер первый 
раз, мы рекомендуем выбрать № 3. Степень поджарки хлеба зависит от его 
типа и собственных предпочтений пользователя.
4. Опустите рычаг управления вниз до щелчка. Процесс жарки начнется 
автоматически. Обратите внимание: если тостер не подключен к сети и не 
включен, контрольная ручка не защелкнется на месте.
5. Тостер отключится, когда будет достигнут желаемый цвет тоста и тост 
выпрыгнет автоматически. Процесс жарки можно остановить в любое время, 
нажав на кнопку отмены.

ЖАРКА ЗАМОРОЖЕННОГО ХЛЕБА 
Чтобы пожарить замороженный хлеб, вставьте кусочки хлеба в отверстия 
для хлеба и выберите желаемую настройку поджарки. Опустите рычаг 
управления вниз до щелчка, и нажмите кнопку «DEFROST».

ЧИСТКА ТОСТЕРА
В комплект к тостеру прилагается съемный, выдвижной поднос для крошек. 
Это быстрый и удобный способ для удаления крошек. Перед изъятием и 
опустошением подноса для крошек убедитесь, что прибор отключен от сети 
и полностью остыл. протрите поднос влажной тряпкой и полностью высушите 
его перед установкой на место. 



22

Используйте жесткую щетку для удаления пригоревших крошек.
Протрите внешнюю сторону корпуса тостера влажной тряпкой.
Для чистки тостера не используйте острые приборы или абразивные моющие 
средства.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание поражения электрическим током, отключите прибор от сети 
перед снятием корпуса.
В приборе нет частей, которые могут обслуживаться пользователем.
Для обслуживания обратитесь к квалифицированному специалисту.

Надлежащая утилизация данного продукта

Данная маркировка указывает, что этот продукт нельзя утилизировать с другими 
бытовыми отходами во всем ЕС. Чтобы предотвратить возможность нанесения вреда 
окружающей среде или здоровью человека по причине неконтролируемой утилизации 
отходов, удаляйте их ответственно, тем самым способствуя стабильному повторному 
использованию материальных ресурсов. Чтобы вернуть использованное устройство, 
воспользуйтесь системой возврата и сбора отходов или обратитесь к продавцу, у которого 
был приобретен продукт. Он сможет доставить использованный продукт в нужный пункт 
для экологически безопасной переработки.
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УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
Бытовой технике STANDART предоставляется 

гарантия на 36 мес. 
Данные приборы предназначены для использования в быту, в личных, не 
коммерческих целях. 
1. При обнаружении производственного брака или в случае поломки прибора 
во время действия гарантии производитель гарантирует бесплатный ремонт 
прибора, если прибор до этого использовался в соответствии с инструкцией, и нет 
обстоятельств, по причине которых невозможно было бы произвести гарантийный 
ремонт.
2. Гарантия не распространяется / применяется: 
• на неисправности, возникшие по причине неправильного подключения прибора 
к электросети или сбоя в электросети;
• на неисправности, возникшие по причине воздействия химических материалов; 
• на изменение цвета прибора (пожелтение, загрязнение и т. п.); 
• на неисправности, возникшие во время подключения прибора к электросетям, 
телекоммуникационным сетям, кабельным сетям, не соответствующим 
государственным стандартам; по причине других внешних воздействий (напр., 
воздействие влаги, температуры); из-за неправильного обращения с прибором 
(напр., отметины от чистки или скобления, царапины или другие механические 
повреждения); 
• обнаружив следы проникновения в устройство, а также, если прибор 
ремонтировался не в производителем уполномоченном сервисе;
• в случае обнаружения изменений в конструкции или схеме прибора (кроме 
описанных в инструкции по эксплуатации);
• обнаружив механические повреждения; 
• обнаружив повреждения, которые возникли по причине проникновения во внутрь 
прибора посторонних предметов, материалов, жидкостей или животных;
• обнаружив повреждения, которые возникли по причине использования не 
соответствующих стандартам эксплуатационных материалов или запчастей; 
•  если серийный номер в памяти прибора изменен, стерт или его невозможно 
установить;
• если прибор, предназначенный для личного (бытового, семейного) использования, 
использовался для ведения бизнеса, в целях наживы, в производственных или 
других целях, не соответствующих истинного предназначения прибора;
• во всех других случаях, когда неисправности прибора возникли из-за того, что 
покупатель не придерживался инструкции по эксплуатации или неисправности 
возникли из-за вины третьих лиц или форс-мажорных обстоятельств;
• на обычно изнашивающиеся части прибора, например, батарейкам, 
аккумуляторам.
3. Гарантия может быть прекращена, если: 
• прибор ремонтировался лицом или компанией, не авторизованной сервисом 
продавца; 
• прибор был очевидно сломан нарочно. 
4. Гарантия не действительна, если не предоставляется кассовый чек или другой 
документ, подтверждающий покупку. 
5. Производитель не несет ответственность за ущерб, аварии, потери людям, 
животным, имуществу, произошедшие по вине пользователя, из-за незнания или 
не соблюдения инструкции прибора, неправильного подключения прибора.



Importer / Importija / Importētājs / Importuotojas / Импортер
UAB „Kesko Senukai Lithuania“

Islandijos pl. 32B, 51500 Kaunas, tel. +370 700 11 119, www.senukai.lt
Импортёр в Республику Беларусь: ООО «ОМА», 

пер. Промышленный, д.12А/1, к. 36, 220075, г. Минск
Country of origin / Päritoluriik / Izcelsmes valsts / 

Kilmės šalis / Страна производства 
China /  Ķīna / Hiina / Kinija / Китай


